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Abstract. The article discusses the sociolinguistic situation of the Kazakhstani Turkic
communities deported to Kazakhstan in the 1930s and 1940s. Different Turkic ethnicities had been
forcibly relocated from their historical places of living to Southern regions of Kazakhstan. The results
of the research are based on a sociolinguistic survey and oral interviews that have been conducted in
2013-2018 within the framework of the international project ‘Interaction of languages and cultures in
post-Soviet Kazakhstan’, funded by the Volkswagen Foundation. A free-license online database with
the obtained sociolinguistic data was created, allowing filtering the data according to 191 parameters.
Special attention is paid to Azeri and Meskhetian Turks belonging to most numerous Turkic ethnic
groups living in contemporary Kazakhstan. Azeri people were allowed to return to their historical
homeland in the 1960s. The Meskhetian and Hemshilli Turkish communities did not get permission
to return to the regions of their historical settlement in Georgia. They found the second homeland in
Kazakhstan got integrated into its cultural and socioeconomic life.
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1. Introduction

Kazakhstan is a multiethnic country with a population belonging to over one hundred ethnicities. It
is an independent state with a great language and ethnic diversity, where different ethnic communities
live in harmony. One-third of them are representatives of 24 Turkic ethnicities in addition to the titular
Kazakh ethnic group.

In the Soviet era, Kazakhstan used to be a meeting point for different ethnicities, who came there
because of the following reasons:

(1) Deportation during the collectivization period in the USSR (in the 1930s);

(i1) Deportation during the World War II (in the 1940s);

(ii1) Industrialization during the World War II;

(iv) Virgin Land Campaign during the 1950s and 1960s [1].

The article aims at presenting the data of a sociolinguistic survey conducted in the framework of
the International Cooperation Project ‘Interaction of Turkic languages and Cultures in the post-Soviet
Kazakhstan’ in 2013-2018. The article pays a special attention to two most numerous ethnic groups
deported to Kazakhstan in the 1930s and 1940s and still living there, — the Azeri community and
Turkish communities traditionally referred to as Meskhetian Turks.

2. Turkic ethnicities deported to Kazakhstan. General Information

The deportation of the Turkic population from the territories of the Caucasus and Crimea started
in the 1930s and had two major waves:
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(1) Collectivization period in the 1930s;

(i1) World War II period in the 1940s.

2.1 Turkic ethnicities deported to Kazakhstan in 1930s

The main historical event in the period from 1935 to 1937 was creating collective farms and
nationalization of private property of wealthy peasants as well as the policy of ethnic cleansings on
the borders of the Soviet Union [2]. Among Turkic ethnicities deported to Kazakhstan in that period,
there were Azeri people living near to the border to Iran and Armenia, as well as some peoples of the
Caucasus, e.g. Kumyk,and Nogay [2].

Massive deportations of the wealthy Azeri population started in 1937 and continued until 1950s
[2]. More than 50.000 Azeri people had been forcibly relocated from their historical places of living
to the Southern regions of Kazakhstan. According to the Soviet Union First Census of 1926, there
were only 46 Azeri representatives in Kazakhstan at that time. In 1937, their number increased to
12.996, and in 1959, 38.362 Azeri were residents of Kazakhstan [3: 44]. The growth of the number of
the Kazakhstani Azeri significantly accelerated in the 1930-1950s, as illustrated in Table 1 (see Table
1) presenting the Census data (1926-2009) [3:44].

Table 1. The Soviet Union and Kazakhstan Census data: Azeri population

Census 1926 1939 1959 1970 1979 1989 1999 2009
year

Azeri 46 12.996 | 38.362 | 56.166 | 73.345 | 90.083 | 78.325 | 85.292
people

In contemporary Kazakhstan, Azeri people are indulged in different spheres of business activities: in
agriculture, trade, restaurant, construction business, etc.

2.2 Turkic ethnicities deported in the 1940s

Among Turkic ethnicities deported to Kazakhstan in 1940s, there were Crimean Tatar, Karachay,
Balkar, and the so-called Meskhetian Turks.

The Karachay people were banished from their homeland. Mass deportation of the Karachay
population started on 15 April 1943 and continued until November 14, 1943. The beginning of the
deportation was made by order No. 52-6927 on the deportation of 573 families in 1943 [4]. The whole
nation was accused of betrayal and cooperation with Nazi German invaders. 62.842 Karachays were
forced to move to the Kazakh and Kirghiz Republics [2].

Deportation of the Crimean Tatar population began on May 18, 1944, in all regions where
Crimean Tatars lived. More than 230.000 people were deported, mostly to Uzbekistan. 4.500 Crimean
Tatars were deported to different regions of Kazakhstan: the Almaty, Zhambyl and Eastern Kazakhstan
regions. According to surveys conducted by Crimean Tatar activists in the 1960s, more than 109.956
(46.2%) Crimean Tatars of the 238.500 deportees died in the period between July 1, 1944, and January 1,
1947, because of starvation and diseases. In the period from May to November of 1944, 10.105 Crimean
Tatar people died of starvation in Uzbekistan. Nearly 30.000 (20%) died in exile during the first year [2].

The Balkar population was forcibly deported to Kazakhstan, Kyrgyzstan, and the Omsk region
of Russia on March 8, 1944 [2].

On November 14, 1944, the Meskhetian Turks were forcefully evicted from Georgia under the
pretense of “fortifying strategically vulnerable borders”) [2; 5; 6].

The property confiscated from the deportees was redistributed between state and collective farms,
Soviet Communist Party members, and officials. The deportees couldn’t take anything with them.
Many died on the way to Kazakhstan. The horror that people confronted with during the deportation
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left an indelible mark in the memory of people. While giving us their interviews, the respondents
always started their speech with memories about the tragic period of the deportation:

(1) Ahyska: birQurtfajudijirler, rekaQur,onunbojunajuirdw, ana babaguniaglamaq, swzlamaq,
mallaragluywirdwibizim  ayhordamallaraglurywirdur [IAN_Ahyska Taraz 22032015 04] - ‘They
say the Qur river, reka (the river)Qur, (we) went along the river, not only my parents were crying,
weaping, the cattle were crying, in (our) barn, the cattle were crying’.

(2) Hemshilli: o ganvegondoldisrazukitleduler — ‘That day (when) a wagon (was) filled up, (it
was) immediately locked up (outside)’.

(3) Hemshilli.: Demax, elmesindije birpartfa — tfernwjekmekolijdi- sijaxekmek, oniverdiler -
‘So that we would not die, one piece of black bread - black bread was given (to us)’.

When deportees arrived at their new place of living, they faced problems concerning food,
clothing, job, fuel, etc. But local population had a lot of sympathy with them understanding the
difficult situation of the deported people; they helped them to survive.

(4) Ahyska: Allayrazwolswn Qazayyalkwmnan, gelduy qirthderdsndzwr ywlwburajakigaelduy
[SJT Ahyska Merke 270914 2b] - ‘Let Allah bless the Kazakh people, we came here in forty-four’.

Deportees were under strict control. Each deportee had to be registered twice a month at the local
authorities. It was forbidden to leave one’s village without permission even for a short time. Everyone
who violated the restriction was put to prison or exiled to Siberia for 25 years [6].

The exiled Turkic ethnicities stayed under the special settlement restrictions until 1956. Only in
1960s, the Karachay, Balkar, and Azeri were allowed to return to their historical homeland. A Soviet
decree dropped all the charges against the Karachays, Balkars, and Meskhetian Turks. Although in
1967, a Soviet decree withdrew the charges against the Crimean Tatars as well, the Soviet government
did nothing to facilitate their resettlement to the Crimea or to make reparations for the lost lives and
confiscated property [2]. The Crimean Tatars were not allowed to return to the Crimea until the
Perestroika in the middle of 1980s. It became possible only in 1987 [2].

The Meskhetian Turkish ethnic groups (Ahyska and Hemshilli) are the only ones that have not
been mentioned in the list of “rehabilitated” ethnicities who got permission to return to their historical
regions of settlement in Georgia [7; 8].

3. International project ‘Interaction of Turkic languages and cultures in the post-Soviet
Kazakhstan’

The project ‘Interaction of Turkic Languages and cultures in the post-Soviet Kazakhstan’ was
carried out at the Free Berlin University, the Frankfurt University (Germany), the Eurasian University
in Nur-Sultan, and the Taraz State University (Kazakhstan). The major purpose of the research was
the sociolinguistic situation of non-Kazakh Turkic groups in Kazakhstan.

That was a cross-disciplinary project. It presupposed cooperation and collaboration of linguists
with computer science specialists; that cooperation resulted in several electronic databases which
were processed and stored on-line on the Homepage of the project (https://tyurki.weebly.com), and
on the Website of the Max Planck Institute in Nijmegen (Netherlands).

The data we are using here were obtained with the help of a questionnaire that we composed and
presented to various Turkic ethnic groups in the framework of the project.

The research project included the following stages:

I. Creation of the sociolinguistic questionnaire for a survey of the situation of the Turkic ethnic
groups living in various regions of Kazakhstan.

II. Interviewing during field research trips.

III. Creation of the project website.

IV. Developing and creating the database of sociolinguistic and corpus data.

V. Storing the results of the interviews in the databases on the Internet.

VI. Developing search engines and visualization of the search results.
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3.1 Survey

The questionnaire included information on the informants’ ethnic identity as defined in the
passport and as defined by themselves, their linguistic identity, and acceptance of hybrid identities
among other questions.

We presented the questionnaire to representatives of various Turkic groups in Kazakhstan. It was
presented to respondents either in Kazakh or Russian [1; 9]. The main goal of the questionnaire was
to get sociolinguistic information for further research on Kazakhstani Turkic ethnicities including
general information about the historical background, family history, nationality, self-identification,
language attitudes, language use; etc. One of the central questions in the questionnaire was the
family history [D], present residency [D1], the residency of the parents [D2], reasons for migrating
to Kazakhstan [D3, D4, D5]. A fragment of the questionnaire is visualized in Table 2 (see Table 2).

Table 2. Fragments of the questionnaire concerning residency of informants

Cypakrap Kayanrap
Bomnpocsl OTtBeThI

J1-6 Ciznin orOaceiHbi3 Kazakcranra xep aynapbuiran 6a?
Bamra cembst 6b11a fenoptupoBana B Kazaxcran?

J-6a Cizain orOackiHbi3 Kazakcranra xep aymapbuiral 0oJjica, ci3aepre apHaiFaH
KEHULTIKTEP Oap ma?
Ecnu Bama cembs 6bu1a fenoptupoBana B Kazaxcran, To umeere i Bbl 1broThi?

J1-606 Ci3 xommeHcar s aaabiHbI3 6a?
[Tonyyanu nu Bel koMneHcanuwo?

J1-6B Ci3 Kazakcranma TyphIn Kajgackl3 0a Hemece Oacka enre Kelin Kereci3 oe?
Br1 cobupaerecs octarbest B Kazaxcrane nuiam XoTUTE yexaTh B APYTYIO CTpaHy?

JI-6r Ci3aig oTOackIHBI3A IIETENTe KONIin KeTkeHaep 6ap ma? Ecth u y Bac
YJICHBI CEMbH, KOTOPBIC YeXaju 3a TPAHMILY?

J-61 Karina?

Kyna?

J1-6e Cizain YITHIHBI3ABIH KeOip oxiaepi HemikTeH KazakcTaHHaH KOl KeTKicl
keneni nen oinaiicez? Kak Bel mymaeTe, mouemy HEKOTOpBIE MpeAcTaBUTe N Bamei
HaIlMOHAJIBHOCTH XOTAT yexarh u3 Kazaxcrana?

J-6x Ciz KazakcTanHbIH 6acka KayiajmapbiHa Kelin kepAiHi3 6e? Brl y)ke nepeeskanu
BHyTpu Kazaxcrana?

J-63 Kanma pet? Kak wacto?
J1-6u Henixren? [louemy?

All the obtained data are stored in an open-access online databases (see https://tyurki.weebly.
com) presenting 2.605 interviews.

4. The databank of the processed sociolinguistic data

The answers of the respondents’ are recorded in the database (see Picture 1). All the information
is stored on the Google Drive server on the homepage of the project [10].

The databank allows for filtering the data using 191 parameters (age, education, occupation,
migration history, ethnic identity, language use, language attitudes, etc.) according to the users’ needs.
The filtered information is visualized in the form of diagrams and tables.
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Picture 1. The answers of the respondents in the table form

OmueTea Bpement | Mockmpa (Ciagii e Kad enaiy asamares Gom  Ciz kad stHocks xama  Tenkywar Gobmuwa | Mo nacnopry  Salkaix TaHwia Goder  Yrmwt | H: Ciagin danin / Bas
17052013 15:20:37 45 HasaocTad YN TYPEM KelLLMne T PEH KEMILIANE TYpH TH KM KEMILIANE
17092013 15:5%:51 45 KasaacTad FApaAEELE KA SEELE FAPEMASELE FApAUAEELR FApEASELE
1709 2013 17-07:50 19 Kasamcran FApFBEELUE FApE BEELE FAPEASELE FApAUABELE FAPEASELE
17,009 2013 17-32.55 75 Kasanctan TaATapL TATapes TATApE! TATAPE TATApE!
18,009 2013 10:22-22 19 Kasaxcrak TaATapL TaTapes TATApE! TATAPL TATApE!
1809 2013 11113 52 Kasanctaw TaATapL TaTapes TaTApE! TATAPL TATApE!
18,009 2013 11:34:32 48 Kasanctan TATApL TaTapes TATapE! TATAPL TaTApE!
18,009 2013 11:47:17 T3 Kasancran TATApL TaTapes TaTapk: TATAPL TaTapk!
18,009 2013 11:5%9.08 75 Kasanctan TATApG TaTape: TaTaped TATAPE TaTapk!
18,09 2013 122844 13 Kasamcran w¥ben e y e e y e
18,009 2013 12:40.06 26 Kasancram w¥ben b y e w3 y e
1809 2013 12:48.56 27 Kmaxcran w¥ban b vl w3 VELe ]
1809 2013 13:24.51 2 Kmaxcran TATAPG TaTaps TATAPR TP TATAPR
18.09.2013 15:24.18 21 Kasancran y¥bann yafem yafm o yabemn
1809 2013 16:05. 36 14 Kasaxeram TATAp Tatapw TaTap TaTapH TaTap
18,09, 2013 18:20.46 55 Kasaxcraw TATApL TaTap TaTape TaTapw TaTape
18.09.2013 184121 75 Kasaxctan TATapbI TaTipu TaTapsl TaTapw TaTAps
18.09 2013 18:57.32 25 KasaxcTan TaTapsi TaTape Tatapsl TaTape Tatapsl
18.09 2013 191114 40 Kagaxctan Tataps TaTape TaTape TaTaps TaTaps

19.09.2013 92611 57 Kasaxctam e yabem yabemm yadern ybemm
19092013 93729 54 Kasaxctan w0 b yabewn a0anH yabewn

4.1 Visualization
Here we present some results of the survey on the topical problems connected with the deported

Turkic ethnicities.

Answers to the question: ‘Has your family been deported to Kazakhstan?’

331 Azerbaijani respondents who participatedin the questionnaire gave the following answers:
21,3% (71 respondents) — have been deported to Kazakhstan.

35,4% (118) — have not been deported to Kazakhstan.

43,2% (144 ) — N/A (no answer).

The visualization of the answers of Azeri is in Picture 2 (see Picture 2).

Picture 2. Visualization of the results of the Azeri respondents

Bbina Ny ceMba AenopTUpoBaHa B KasaxcTaH?

1 ® [a
a @ Her
71(21:3%) © HeT AaHHLIX

Other Turkic ethnicities, who had been forcibly relocated from the historical places of living to
Southern regions of Kazakhstan gave the following answers; see Pictures 3, 4, 5, 6 for the visualizations of
the answers of Kumyk, Kazarachay, Balkar, Meskhetian Turks.

The answers of Kumyk respondents:

84,6% (11 respondents) — have been deported to Kazakhstan.

7,7% (1) — have not been deported.

7,7% (1) — N/A.

ISSN (print)2664-5157 Turkic Studies Journal 2021, Volume 3, Numberl 37



Sociolinguistic Situation of Turkic Ethnicities Deported to Kazakhstan

Picture 3.Visualization of the results of the answers of the Kumyk respondents

Beina nu cembR genopTupoBaHa B Kasaxcran?

@ [la
@ Her
O HeT faHHbIxX

Het
11 (84.6%)

The answers of Karachay respondents:

43,8% (21 respondents) — have been deported.
27,1% (13) — haven’t been deported.

29,2% (14) — N/A.

Picture 4.Visualization of the results of the answers of the Karachay respondents

Ebina Ny ceMbA AenopTHpoBaHa B KasaxctaH?

@ fa
@ Her

@ HeT QaHHbIX

Na
21 (43.8%)

The answers of Balkar respondents:

65,9% (29 respondents) — have been deported to Kazakhstan.
15,9% (13) — haven’t been deported.

18,2% (14) — N/A.
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Picture 5. Visualization of the results of the answers of the Balkar respondents

Bbina nu cembA AenopTupoeaHa B Kasaxcran?

@ [a
@ Her

@ HeT paHHbIX

The answers of Meskhetian Turkish respondents:
19,3% (40 respondents) — have been deported.
24,2% (50) — haven’t been.

56,5% (117 ) = N/A.

Picture 6. Visualization of the results of the answers of the Turkish respondents

Brina nu ceMbA genopTupoBaHa B KasaxcTtaH?

® a
@ Her

© HeT QaHHBIX

Het
50 (24.2%)

As it is seen from the diagrams, a considerable number of the respondents were not ready to
answer the question about forcible deportation from their historical place of settlement. In addition,
younger generations of deported Turkic ethnicities have already been born in Kazakhstan.

5. Sociolinguistic situation of Kazakhstani Azeri and Turkish ethnic groups

According to the Kazakhstani census (2010), the amount of the population with the Turkish
ethnicity as written in the passports is as follows: 1970 — 18.456; 1979 — 25.820; 1989 —49.475; 1999
—75.933; 2009 — 97.015 [3:50].

5.1 Azeri and Turks: a mismatch between nationality in the passport and self-identification

In post-Soviet Kazakhstan, all people are free to write down (or leave the field unfilled) their
ethnicity in passports. Usually, Kazakhstani citizens want to record their ethnicity. According to their
passports, 206 Kazakhstani Turkish interviewees participated in the questionnaire (see Picture 7).
195 people (89,2 %) respondents are citizens of Kazakhstan. Beside them, citizens of Turkey, Russia,
Kyrgyzstan, and Uzbekistan living in Kazakhstan at present also participated in the survey. The
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families of 49 respondents (23.8 %) were deported to Kazakhstan in 1944 and 40 (19.4%) respondents’
families are citizens of Kazakhstan.

Picture 7. Visualization of the results of the search “Turkish Nationality by passport”

A-3a. TenkyxaT 6oibiHwWwa / Mo nacnopty —
KONMIM4EeCcTBO

206
TYpPKH |

anTanysl

Gawkmpsl
Bonrarsi
Kapakannaxku
Kapadaesysl
KPBIMCKWE TaT
n)r!.vtgl.-(u
pycckue
TALAWKHN
Tohanape
‘I')lpru.u?l-:al
yArypol

HyBaWK

A-3a. Tenkywat GonbiHwa / Mo nacnopty

AKYTE

0 150 300 450 600

A-3a, Tenkyxat GoibIHWa / Mo NacnopTy — KONUYeCTBO

251 respondents self-identified themselves as Turks. Besides, the Kazakhstani Turkish people
self-identify themselves as Hemshilli and Meskhetian, 1% each, as well as Karaim, 1 person (0,5%),
Uzbek 1 person (0,5%), and Russian personl (0,5%) (see Picture 8).

’

Picture 8. Visualization of the results of the survey ‘Turkish Nationality by self-identification

Moarpynna 4 - 3THAYECKAA NPUHAANEKHOCTE NO CAMOONPEAENEHNID

TyprH (Kon-so 251 E
NO camoonpepeneHuio 251 TYpKoB

HaunomansHocTs MaTepwn

3 p no Py
— @ azeplafigranys

@ azeplainy @ kazaxu

@ e gankk @ rapanms
@ Typra @ pre

® vypas

@ HeT Qs
@ pyccene

@ Typru

@ TYPEA NaTbl
W TYPRM XL
@ yabexn

@ yirypsl

@ ueuesap

M3 HUX No NacnopTy ,

18,3 % among 251 self-identified Turkish are registered in their passports as Azeri. One of the
reasons is that Turk people were forcibly recorded in their passports as Azeri in the beginning of the
1920s. This is proved by the story, which was recorded during the field research in 2015:

(5) bin doyuzazywrmumtfuncujulde savetekmetleri sonar sovet ekmetiqurulandwbizimTarkm
illetini passport verendeavtomatifeskiazerbaydzanyazuwjurdiler[[AN Ahyska Taraz 22032015 04]
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— ‘In1923 the Soviet government was organized and our Turkish people were automatically
registered in the passports as Azeri’.

A comparative analysis of the results of the survey of Azeri respondents who participated in the
questionnaire has given interesting results: 46 (13,8%) respondents (among 331 interviewees) self-
identified as Turks, while 274 (82,3%) identified themselves as Azeri.

According to the results of the survey, such Turkish respondents do not self-identify themselves
as Azeri, they have been only registered in the passports as Azeri (see Picture 9). A mismatch between
the ethnicity in the passport and their self-identification can be explained by the fact that the elder
generation of the Meskhetian Turks had to change and hide their real ethnicity in order to protect
themselves and their family members; firstly, when the border to Turkey was closed in 1920s and,
secondly, in the beginning of the World War II.

Picture 9. Visualization of the results of the survey ‘Self-identification of Azeri’

Moarpynna 1 - 3THUYECKas NPUHAANENKHOCTE NO NACNOPTY

aseplafxaHubl (Kon-e0 331) ¥

ITHmMyeckan np HaunonanenocTs matepn

Tk NO C

TyYpEH @ aseplany @ aseplaingwanyp
46 (13.8%) @ Gausmps @ Ganrapug:
& razaxu @ razaxu
® kypas @ HeT fanHLx
@ HeT famue @ pycckne
@ Tanbmw @ Tansiw
@ Typu @ Tataps
@ Typrut mec @ Typ
@ Typrn meckeT
@ AxyTal

5.2 Languages used by grown-ups in Turkish and Azeri families
Languages that are used in Turkish and Azeri families, are presented in Table 3 (https://tyurki.
weebly.com).

Table 3. Languages used by grown-ups in Turkish and Azeri families

Language | Amount of | use only useonly | use Russian | use Kazakh useonly
competence | respondents [ the mother | Russian | and mother and Kazakh
tongue tongue Russian
Meskhetian |206 128 (62.1%) [ 13 (6,3%) |17 (8,3%) |5 (2,4%) 1 (0,5%)
Turks
Azeri 274 3 (0,9%) 21 (6,3%) | 115 (34,5%) | 10 (3%) 1 (0,3%)

Our analysis shows that the position of the mother tongue (or traditional language according to
W. Fierman [11]) is stronger in Turkish families, while Russian-Azeri bilingualism is spread among
grown-ups in Azeri families rather than their mother tongue. Russian is the dominant language among
Azeri respondents and is used as a means of communication rather than Kazakh.

Beside the languages mentioned above, Meskhetian Turkish interviewees communicate in the
following languages as well:

2 (1,1%) — Russain and Uzbek;

9 (4,4%) — Kazakh and Turkish;
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11 (5,9%) — Kazakh, Russian and Turkish;

1 (0,5%) — only Bashkir;

1 (0,5%) — only Kirgiz;

20 (9,7%) — N/A.

As for the Azeri, the language of communication in the family, which is used among grown-ups
differs from that used by the Turks:

71 (21,3%) — use Azeri, Russian and Kazakh,;

94 (26,1%) — use Azeri, Russian, Kazakh, and other Turkic languages;

16(4,8%) — N/A.

The amount of Azeri speakers using Kazakh, Russian, and their mother tongue communicating
in the family is 71 (21,3 %), which is much higher than using those languages in Meskhetian Turkish
families where it comprises 11 people (5,9%).

5.3 The language used between grown-ups and children

Our analysis of the survey data shows (see Table 4) that Turkish grown-ups (94 respondents), as
well as grown-up Azeri people (74), use the mother tongue for communication with their children.
The second language, which is preferably used as a means of communication by Azeri grown-ups,
is Russian (57 respondents). As for Turkish grown-ups, they give preference to Russain and mother
tongue (20 respondents), while Kazakh-Russian bilingualism is not actively used by Meskhetian
Turkish interviewees and their children (6 respondent).

Table 5. Language used between grown-ups and children

Language Amount of | use only useonly use Russian | use Kazakh, | useonly

competence | respondents |the mother | Russian and mother | Russian Kazakh
tongue tongue

Turks 206 95 (46,1%) |19 (9,2%) 120(9,7%) | 6(2,9%) 5(2,4%)

Azeri 274 74 (22,2%) |4513,5%) |57 (17,1%) |18 (5,4%) 12 (3,6%)

5.4 Thelanguage used by Meskhetian Turkinterviewees with other ethnicities in Kazakhstan:

41 (19,9%) — use only Russian;

79 (38,3%) — Kazakh and Russian;

9 (4,4%) — Russian and mother tongue;

20 (9,7%) — Kazakh and Russian and Turkish;

13 (6,3%) — only Kazakh,

The dominant language for cross-cultural communication of Azerirespondents and other
ethnicities in Kazakhstanis Russian. It is used by115 (34,5%) respondents. 105 (31,5%) respondents
speak two languages — Kazakh and Russian, 40 (12%) interviewees use Azeri and Russian, 15 (4,5%)
communicate in Kazakh, Russian and Azeri, 9 (2,7%) use only Kazakh as a means of communication.

Our analysis of the survey data shows that the dominant language for cross-cultural communication
for Azeri and Meskhetian Turkish respondents is Russian. The status of the Russian language among
Azeri respondents is strongerthan among Turkish ones, while Turkish interviewees try to keep the
status of their native language in the family and their community.

Each of the deported groups has its language and they keep it in strong competition with the
dominant Russian and Kazakh languages. A unique language of each ethnicity deported to Kazakhstan
is a key component of their identity. However, many of the descendants of the deported people have
left Kazakhstan, departing for their historical homelands. The majority of their historical homelands
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are in Russia (Karachays, Balkars, Crimean Tatars). Many descendants stay to live as citizens of
independent Kazakhstan integrating into its cultural and socioeconomic life (Azeri, Meskhetian
Turkish population). The Assembly of People of Kazakhstan supports every ethnicity and their
initiatives in keeping the language diversity of the young independent state.

6. Assembly of People of Kazakhstan

The Assembly of People of Kazakhstan was organized in 1995. It is a governmental institution,
the main function of which is to support Kazakhstani ethnicities in keeping their language and culture
and to facilitate developing a culture of non-conflictual behavior in the heterogeneous society of
Kazakhstan. In this context, the work of regional branches of the Assembly in Kazakhstan can play
an important role in supporting the languages of the deported peoples. The languages of those ethnic
groups with independent homelands are in an especially favorable position as they get support also
from their historical places.

The government of Kazakhstan gives all possibilities to ethnic Diasporas to strengthen the
position of their native languages and cultures. Ethnic cultural centers function in big and small cities.
People have a free access to learning their native languages in ethnocultural centers. The salary of
the language instructors (e.g. Karachay, Balkar, Crimean Tatar, Tatar, Bashkir, Chuvash, etc.) is paid
from the budget of the Ministry of Education and Science of RK.

Representatives of different ethnicities are free to organize cultural centers and study the native
language. During the field research in the Zhambyl and Almaty regions, representatives of the
Karachay, Balkar, and Turkish ethnic centers enthusiastically participated in the project and helped to
organize the interviews.

In this respect, it is also important to point out the experience of the native language revitalization
of the Crimean Tatar ethnocultural center in Almaty. Already the second generation of Crimean Tatars,
whose parents and grandparents were deported to Kazakhstan in 1944, had lost their native language.
One of the reasons of the language loss is that the adults used Crimean Tatar as a secret language
in communication with each other. This was done on purpose, in order to hide the information from
children, in case they would be asked questions by the local soviet authorities. The adults insisted
that their children should speak Russian at homes and go to schools with Russian language education
(from an interview with Aisha Baikorazova, 72 years old, whose parents had been deported to the
Zhambyl region, the Lugovoye station). In a very short time, Russian became the native language for
Crimean Tatars born in Kazakhstan or being deported there at a very small age.

The Crimean Tatars’ center was organized in April 2009 in Almaty. Only recently, the Crimean
Tatar community started revitalizing their native language, restore their cultural heritage and traditions.
Members of the center have found an elderly person, who remembers the native language, consult
with her, ask words and compile the vocabulary of everyday language formulas.

They use online resources to contact their relatives, friends, countrymen in the Crimea and
look for and order all possible printed language data like magazines, newspapers, dictionaries, etc.,
organize informal meetings in order to share recipes of national dishes, the experience of embroidery
patterns, sing national songs, and learn ethnic dances.

The Assembly of People of Kazakhstan supports all these initiatives and gives all possibilities
to Kazakhstani Turkic Diasporas to promote their native language and their cultural heritage, and to
preserve their national traditions.

7. Conclusion

The sociolinguistic survey conducted in the framework of the International Cooperation Project
“Interaction of Turkic languages and Cultures in the post-Soviet Kazakhstan™ has yielded important
results to the history of the families, to the role of the native languages in the families of Turkic
ethnicities forcibly relocated from their historical places of living to Kazakhstan in the 30s and 40s
of the last century. Deported people came across many problems. The languages of the deportees
were not used for education and did not receive any state support in the Soviet era. However, in
the contemporary period of the independent Kazakhstan the situation has changed. The Assembly
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of People of Kazakhstan was organized in Kazakhstan (1995). It supports every ethnicity and their
initiatives in keeping the language diversity of the young independent state.

The results of the sociolinguistic survey also vividly show that descendants of deported Turkic
communities (Azeri, Meskhetian Turks, Balkar, Karachay, Crimean Tatar) are residents of independent
Kazakhstan. They are integrating into its cultural and socio-economic life.

The cultural and linguistic diversity in Kazakhstan has become a factor not of separation and
disintegration of society, but, on the contrary, of promoting its enrichment and successful sustainable
development. The unique language of every deported to Kazakhstan ethnicity is a key component of
their identity and needs conducting special research in the future.
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KaSaKCTaHFa Kep aynapbljiiraH TYpKi XaJdbIKTapblHA KATbICTbI QJIeyMeTTiK 3epTrTeyJsiep

AnHoranusi. Makanana 1930 sxone 1940-xpuimapsl  Kazakcranra kep aygapbUIFaH
TYPKI ATHHKAJBIK TONTApbIHA KATBICTBI IKYPTi3UIr€H QJICyMETTIK-TMHIBUCTUKAJIBIK 3EpPTTEY
HoTIKenepi Oepinren. Ocipece, Kasakcranra sxep aygapbUiFaH ipi TYpKi STHHKAJIBIK TONTAPBIHBIH
apachlHa FBUIBIMU 9/IcOMETTe MECXeT TYPIKTepi JEereH arayMeH TaHbIMall axbICKa TYPIKTepl MEH
o3epOaii’kaH YITHI OKUIIEPiHIH QJIEYMETTIK-TMHIBUCTHKAJIBIK, KaFJaiblH aHBIKTAayFa €peKile Ha3ap
ayaapbuinbl. 1960 Kpuimapbl KeNTEreH TYPKI XallbIKTaphl 63 OTaHJapblHA Opaly MYMKIHIITIHE He
Oonapl. O3epOaibkaH XajKel J1a TapUXH OTaHbIHA OpallyFa pykKcaT ainibl. Tek MecxeT Typikrepi
JETOPTANMSUIAHFAH XalbIKTap/bIH INIHJErT aKTalFaH STHUKAJIBIK TONTApIbIH Ti3iMiHE eHOe
KaJFaHAbIKTaH, [py3usgarsl 3 Tapuxu OTaHIApblHA opajia ajaMmajisl. 3eprrey HoTmxkenepi 2013-
2018 sxpurmap apansirbiHaarsl «llocTkeHecTik KasakcTangarbl TYpKi XaJIBIKTapbIHBIH Tl MEH
MOJICHHUETIHIH BIKITAJACTBIFBD) XaJIbIKApaJIbIK 5K00aChI asSChIH/IA XKYPri3ireH cayaaTHama 6apbIChIH/Ia
QJIBIHFAH QJIEYMETTIK-TMHIBUCTHKAJIBIK MasiMeTTepre HerizaenreH. FeutbiMu xo6a «Volkswagen»
(I'epmaHMst) KOPBIHBIH TPAHTTHIK KOJIJAybl apKbLIbI JKy3ere achlpbliibl. CayasHaMa HOTHXKENIEPiHIH
nepekrep Kopbl 191 mapamerp Heri3iHae oHIeN i )KOHE COMKeCTeHIIpUIAL. bapibik Myaaem TyFanap
YIIiH alibIK JKOHE KOJDKETIMII OONFaHIBIKTaH, ePEKTEp KOPBI alpPhIKIA MAaHBI3Fa HE.

KiaT ce3aep: >xep aygapblIFaH 3THOCTAp, TYPKiI ATHOCTAphI, aHa TiJli, ©31H-031 COUKECTEHIIPY,
MECXET TYPIKTEpi, aJIeyMETTIK-THHIBUCTUKAJIBIK cayasiHama, KazakcTaH Xanksl accaMOmesichl.
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Conuosiorn4yeckKne uccjaea0BaHUA TIOPKCKHUX 3THOCOB, ICNIOPTUPOBAHHLIX B Kazaxcran

AHHoTauusi. B crarbe mpezacTaBieHbl pe3yiabTaThl COLMOIMHIBUCTUYECKOTO HCCIIEIOBAHUS,
Kacaromuecs TIOPKCKHX 3THOCOB, AenopTupoBanHbix B Kazaxcran B 1930-e u 1940-e ronel. Ocoboe
BHUMAaHME Y/JCJICHO COLMOJMHIBUCTUYECKOM CHTyalldd MHOTOYMCIIEHHBIX TIOPKCKMX STHOCOB,
nenopTupoBaHHbIX B Kaszaxcran: azepOaiijpkaHIlaM U TypKaM (axbICKa, XEMILIWIIN), U3BECTHBIM B
HAy4HOW JIUTEeparype Kak MecXeTHHCKHe Typku. B 1960-e roabl MHOTHE TIOPKCKHE 3THOCHI ObUIN
peabuIUTUPOBaHbl M TOJMYYMIIM pa3pelieHue Ha Bble3l. AsepOaiipkaHCKoe HaceJleHue ObUIo B
Yycie STHOCOB, MOJYYHMBIIUX Pa3pelIeHUe BbIE3Aa HAa MCTOPHUYECKYIO poaMHY. UTO ke Kacaercs
MECXETHHCKUX TYPOK, TO 3TO €IMHCTBEHHBIN U3 JIENOPTUPOBAHHBIX HAPOJIOB, KOTOPBIA HE OKa3acs
B CIIUCKE PeaOMIUTUPOBAHHBIX 3THOCOB. OHM HE CMOIVIM BEPHYTHCS HA CBOIO HCTOPUUYECKYIO POTUHY
B [py3un. Pe3ynbrarsl uccienoBanus OCHOBBIBAIOTCS HA COLMOIMHIBUCTUYECKUX JaHHBIX, MTOTYYSHHbIX
B XOJI¢ NPOBEJICHHUsS AHKETUPOBAHUS B paMKax MEXIyHapoIHOro mnpoekrta «B3aumoneiictBue
TIOPKCKHX SI3BIKOB U KyJBTYp B nocrcoBeTckoM Kaszaxcrane» B mepuon ¢ 2013-2018 rr. Hayunsiii
MIPOEKT BBIMOJHSICSA MpHU TrpaHToBoM momnepxke (ouna «Volkswagen» (I'epmanus). Pesynbrarsi
aHKETUPOBaHMsI 00pabaTHIBAIOTCS M CUHXPOHU3UPYIOTCS B 06a3e TaHHBIX HAa ocHOBe 191 mapamertpa.
Ocobast 3HaunMOCTh 0a3bl JaHHBIX COCTOUT B TOM, YTO OHA SIBJISICTCSI OTKPBITOW M JOCTYIHOM 1ist
BCEX 3aWHTEPECOBAHHBIX JIUII.

KiawueBble cJjioBa: J1€NOPTUPOBAHHBIE ATHOCHI, TIOPKCKHE OSTHOCBHL, POAHOM  S3BIK,
CaMOUICHTU(HUKAIMS, MECXETUHCKHE TYypKH, COLMOIMHIBUCTUYECKOE aHKeTHpOBaHHe, AccamOunes
Hapoja Kazaxcrana.
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